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Аннотация. В статье рассматривается рукописный фрагмент на китай-
ском языке, найденный в Хара-Хото во время экспедиции П. К. Козлова 
в 1907–1909 гг. и ныне хранящийся в Институте восточных рукописей 
РАН. Документ был по случайности включен в Дуньхуанский фонд (шифр 
Дх-1403). Несмотря на то, что документ давно известен научному сооб-
ществу, до настоящего времени не было публикаций на русском языке, 
содержащих полное прочтение текста и его перевод, а в существующих 
каталожных описаниях были неточности. Данная статья восполняет этот 
пробел: в ней содержится текст фрагмента, комментированный перевод, 
исследование, а также библиографические ссылки на публикации в оте-
чественных и зарубежных изданиях.
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Abstract. The article considers a hand-written fragment in Chinese found in 
Khara-Khoto during P. K. Kozlov’s expedition in 1907–1909 and now preserved in 
Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences. The docu-
ment in scope was included by a mistake in the Dunhuang Collection (call number 
Дх-1403). Despite the document having been known to the scientific society for 
a long time, to this day there have been no publications in Russian proposing com-
plete reading of the text and its translation, while the existent catalogue descrip-
tions contained inaccuracies. The present article fills this gap: it suggests the text 
of the fragment, annotated translation and research, as well as the bibliographic 
references on its Russian and foreign publications.
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Введение
В каталоге выставки к 190-летию Азиатского музея (ныне ИВР РАН, СПб) 

опубликован рукописный фрагмент из фонда П. К. Козлова1, относящийся 
к эпохе Юань (1271–1368), Рис. 1. Сравнение того, что сразу удалось прочи-
тать на фото, с приведенным там же описанием документа позволило сде-
лать вывод, что к моменту издания каталога не было ни полного прочтения, 
ни русского перевода текста. Это и послужило поводом для написания статьи.

1 Петр Кузьмич Козлов (03.10.1863–26.09.1935), путешественник, географ. Возглавля-
емая им Монголо-Сычуаньская экспедиция 1907–1909 гг. исследовала руины основанно-
го тангутами в 1032 г. и разрушенного минскими войсками в конце XIV в. города Эдзина 
(Хара-Хото, кит. Хэйчэн 黑城, Хэйшуйчэн 黑水城, городище находится в хошуне Эдзин-Ци 
аймака Алашань, Автономный район Внутренняя Монголия, КНР). Здесь в ходе раскопок 
было найдено уникальное собрание книг на тангутском, китайском и других языках.
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Описание документа в русскоязычных каталогах
Согласно вышеупомянутому каталогу выставки, документ, опубликован-

ный под номером 272 и под названием «Распоряжение об амнистии», происхо-
дит из Хара-Хото и датируется 1313 г.; китайский язык, бумага, тушь; рукопись, 
27,5 × 23,5 см. Найден в ходе Монголо-Сычуаньской экспедиции 1907–1909, воз-
главляемой П. К. Козловым, поступил в Азиатский Музей из коллекции П. К. Коз-
лова в 1910 г., шифр Дх-1403. Далее в издании приводится, по всей видимости, 
приблизительный пересказ тех мест, которые удалось прочитать и перевести2. 
В конце описания фраза: «Фрагмент рукописи на желтоватой бумаге, почерк кай 
беглый, девять строк, от двух до восемнадцати знаков» [1, с. 390].

Документ также учтен в вышедшем в 1984 г. каталоге «Описание китай-
ской части коллекции из Хара-Хото (фонд П. К. Козлова)»: «Указ об амнистии 
по ведомству наказаний 刑房 от 1-го года Хуан-цин 皇慶 (1312 г.). Начало ру-
кописи, 23,5x27 см. 8 строк по 17 знаков. Бумага белая, неровная, мягкая, тол-
щина 0,10-0,12 мм, сетка 8 линий на см. Почерк беглый. Перед текстом: 刑房, 
возможно, подзаголовок рукописи» [2, с. 393]. Далее следуют даты, встречаю-
щиеся в тексте (впрочем, первая дата неточно прочитана), упоминается, что 
в рукописи есть тай-тоу3, а также приводятся начальная (строго говоря, вто-
рая) и конечная строки рукописи, в которых были как непрочитанные или 
неуверенно прочитанные знаки, так и ошибки. Описание заканчивалось фра-
зой «Документ был включен в Дуньхуанский фонд, вып. 1, № 1652» [2, с. 393].

Несмотря на то, что документ происходит не из Дуньхуана, а из Хара-Хото, 
он значится в издании «Описание китайских рукописей Дуньхуанского фон-
да Института народов Азии. Выпуск 1» [3, с. 670]. Содержащаяся в издании 
информация, видимо, послужила основой для последующего описания доку-
мента в вышеупомянутом каталоге 1984 г., поэтому здесь не дублируется.

Поскольку приведенные в каталогах сведения расходятся, необходимо 
сделать следующее уточнение: документ написан почерком син-кай 行楷 
(беглый уставной, одна из разновидностей син-шу 行書, полууставного или 
беглого письма). Обрыв левого края листа проходит так, что целиком сохра-
нились восемь строк, содержащих от двух до девятнадцати знаков, затем со-
хранился незаполненный остаток девятой строки, при этом знаки, без вся-
кого сомнения, присутствовали в ее утраченной части, где было достаточно 
места для десяти иероглифов. Начиналась ли последняя строка с вынесения 
знаков на две позиции вверх или с обычного уровня – установить невозмож-
но, поскольку сохранилась лишь конечная часть, на которой видны в той или 
иной степени уцелевшие остатки четырех последних знаков. Таким образом, 
во фрагменте насчитывается десять строк.

2 Указанные здесь и далее каталожные описания явно требуют уточнений, осо-
бенно в части чтения и толкования текста, поэтому, чтобы не загружать читателя, 
я сознательно цитирую их выборочно, не приводя полностью, а лишь обозначая про-
блемные места. Часть вопросов автоматически снимается следующим ниже чтением 
текста, а оставшиеся – снимаются, полагаю, его переводом.

3 Тай-тоу 擡頭, букв. «поднять голову». Под термином понимается перенос на но-
вую строку в знак уважения к упоминаемому высокопоставленному лицу относящих-
ся к нему иероглифов. В случае упоминания императора, императрицы, император-
ского указа – эти иероглифы писались не только с новой строки, но еще и почтитель-
но выносились на два знака выше основного текста.
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Факсимиле

Рис. 1. Документ Дх-1403 (новый шифр ДХН 1212) из Хара-Хото 
Fig. 1. Document Дх-1403 (new call number ДХН 1212) from Khara-Khoto

Текст
Забегая вперед, отмечу: в процессе чтения документа было установлено, 

что он содержит не просто «распоряжение об амнистии», а дословный текст 
императорского указа об амнистии, приведенного в полностью уцелевшем 
сборнике «Юань дянь-чжан»4 [4, с. 123]. Также со времен правления в Китае 

4 Юань дянь-чжан 元典章, «Уложение Юань» – сокращенное название законода-
тельного сборника «Да Юань шэн-чжэн го-чао дянь-чжан» 大元聖政國朝典章, «Уло-
жение по священному управлению правящего двора Великой Юань». Точное время 
обнародования сборника неизвестно, однако текст состоит из основной части, содер-
жащей документы, вышедшие в период 1260–1320 гг., и дополнения (синь цзи 新集, 
«Новый сборник»), куда вошли документы, обнародованные в 1321–1322 гг.
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монголов в неполном объеме сохранились сборники «Да Юань тун-чжи»5 
и «Чжи-чжэн тяо гэ»6, но, к сожалению, входившая в состав каждого из них 
часть под названием «Высочайшие указы» утрачена, поэтому текст цитиру-
емого в документе указа о помиловании в этих двух памятниках до наших 
дней не дошел.

Обнаружение текста указа существенно упростило чтение рассматри-
ваемого документа. Тем не менее были вопросы по нескольким знакам во 
второй и четвертой строках. Практически сразу удалось найти публикацию, 
где приведен текст документа [5]. После сверки проблемных мест с помощью 
интернет-ресурса по каллиграфии [6] большинство сомнений рассеялось, 
а оставшиеся вопросы будут рассмотрены ниже. К чтению, предложенному 
китайскими коллегами и взятому мной за основу для дальнейшей работы, 
я также делаю некоторые добавления. Ниже приводится текст документа, 
ориентированный в соответствии с современным порядком чтения, с совре-
менной пунктуацией, номера строк обозначены арабскими цифрами в ква-
дратных скобках.

Условные обозначения:
【】– восстановленный знак;
【?】– поврежденный, непрочитанный знак;

… – утраченный знак. 
[1.] 刑房： 
[2.] 見行追勘賊人令只僧吉殺死錯卜公事。 
[3.] 施行間，皇慶元年十二月初十日欽奉 
[4.] 詔書節該：自皇慶元年十月廿九日昧爽以前，除 
[5.] 謀反大逆、謀殺祖父母、父母、妻妾殺夫、奴婢 
[6.] 殺主、及故殺致命，但犯强盗，僞造寶鈔不 
[7.] 赦外，其余罪犯已發覺、未發覺，咸赦除 
[8.] 之。敢以赦前事相告言者，以其罪罪之。欽 
[9.] 【此】……………………… 
[10.] ……………………………【前?】【省?】…
Перевод 
[1.] Отдел наказаний а [сообщает]: 
[2.] [Что касается] ведущегося в настоящий момент расследования и до-

просов б [в рамках] судебного дела [о том, что] разбойник Лин-чжи-сэн-ц-
зи в убил [некоего] Цо-бу, [3.] [то] во время [его] проведения, [в] 10-й день 
начальной декады 12-го месяца первого года [правления под девизом] Ху-
ан-цин г с чувством глубокого почтения был принят [4.] высочайший указ д, 
[один из] параграфов [которого] включает в себя [следующее: «Что касается 

5 «Да Юань тун-чжи» 大元通制 («Всеобщие установления Великой Юань»), обна-
родован в 1323 г. Состоял из трех основных частей: «Высочайшие указы» (чжао-чжи 
詔制), «Постатейно систематизированные нормы» (тяо-гэ 條格), «Примеры [судеб-
ных] решений» (дуань-ли 斷例). В 1930 г. сохранившиеся главы части тяо-гэ 條格 па-
мятника опубликованы под названием «Тун-чжи тяо-гэ» 通制條格 («Постатейно си-
стематизированные нормы из Всеобщих установлений»).

6 «Чжи-чжэн тяо-гэ» 至正條格, «Постатейно систематизированные нормы [периода 
правления] Чжи-чжэн». Имеется в виду обнаруженная в Южной Корее в 2002 г. часть 
памятника, обнародованного в 1346 г.
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преступлений, совершенных] до рассвета е 29-го дня 10-го месяца первого 
года [правления под девизом] Хуан-цин ж, [то] кроме [5.] [случаев] умысла пе-
реворота з, Великого непокорства и, умыслов убийства деда [или] бабки [по 
отцовской линии], отца [или] матери к, [случаев, когда] жены и наложницы 
убивают супруга, рабы [6.] убивают хозяина л, а также [случаев, когда] умыш-
ленное убийство привело к лишению жизни м [и] всякий раз, когда н преступ-
ник [совершил] разбой, подделывал ассигнации о, [т. к. совершившие эти пре-
ступления] не [7.] [подлежат] амнистии п, прочие преступники, [как те, о чьих 
преступлениях] уже стало известно, [так и те, о чьих преступлениях] еще не 
известно, в равной степени освобождаются от наказания. [8.] Тот, кто осме-
лится подать обвинение и доложить о происшествии, предшествовавшем ам-
нистии, наказывается тем наказанием, которое [полагалось бы по] нему р». 
Чтите [9.] [это] с. ……… [10.] ……… цянь? шэн? т …

Комментарий
а Син-фан 刑房, Отдел наказаний. Официальная история «Юань ши»7 упо-

минает о структуре с таким названием лишь в составе Центрального секре-
тариата8 [7, гл. 85, с. 2123]. Однако в «Юань дянь-чжан» имеется документ, где 
Отдел наказаний упоминается также в составе Управления главного админи-
стратора лу9 [4, с. 2262–2267]. Поскольку предположения о том, какой из двух 
Отделов наказаний здесь имеется в виду, требуют подробного обсуждения, 
они будут изложены отдельно в заключительной части статьи.

б Чжуй-кань 追勘, сокращение от чжуй-цзю кань-вэнь 追究勘問 («прове-
сти расследование и подвергнуть допросу») [9, с. 567, прим. 2]. Данный термин 
часто встречается в юаньских документах, затрагивающих вопросы процес-
суального права. Как позже выяснилось, предлагалось также чтение третьего 

7 Юань ши 元史, «История [эпохи] Юань», официальная история империи Юань, 
включает 210 глав. Составлена в 1370 г., в самом начале эпохи Мин (1368–1644) по 
приказу императора Тай-цзу 太祖 (личное имя Чжу Юань-чжан 朱元璋, годы жизни 
1328–1398, годы правления 1368–1398).

8 Чжун-шу шэн 中書省. В отечественной литературе обычно переводится как «Цен-
тральный секретариат» или «Великий императорский секретариат». В рассматривае-
мое время был высшим административным органом империи, подробнее см. [7, гл. 85, 
с. 2120–2123; 8, p. 169–175]. В 1260 г. в Центральном секретариате образовано т. н. 
Левое и правое управление (цзо-ю-сы 左右司), которое затем в 1278 г. разделено на два 
самостоятельных управления – Левое (цзо-сы 左司) и Правое (ю-сы 右司). Левое управ-
ление ведало докладами трону по вопросам Ведомств чинов, церемоний и финансов, 
а Правое – докладами по вопросам следующих Ведомств: военного, наказаний, обще-
ственных работ. Отдел наказаний (син-фан 刑房) входил в Правое управление и, в свою 
очередь, состоял из шести подразделений-секторов (кэ 科), занимавшихся вопросами 
законов и приказов (фа-лин 法令), умиротворения разбойников (ми дао 弭盜), награж-
дений за заслуги (гун-шан 功賞), запретов (цзинь-чжи 禁治), несправедливостей при 
расследовании (ван-кань 枉勘), судебных тяжб (доу-сун 鬭訟). Подробный перечень 
подразделений, входивших в оба управления, см. [7, гл. 85, с. 2123; 8, p. 171–175].

9 Лу 路, административная единица в эпоху Юань, на один разряд ниже, чем шэн 
省 (провинция) [7, гл. 58, с. 1346]. Здесь и далее термин дается без перевода. Высшим 
административным органом лу было Управление главного администратора (цзун-
гуань фу 總管府) [7, гл. 91, с. 2316, 2317].
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и четвертого знаков второй строки как цзинь хо 近獲 («недавно пойманный») [10, 
с. 41]. Однако, эта версия не выглядит убедительной, поскольку четвертый знак 
второй строки явно содержит ключ ли 力 (ключ №19), отсутствующий в знаке хо 
獲. С учетом вариантов написания, приведенных на интернет-ресурсе по калли-
графии [6], чтение чжуй-кань 追勘 представляется наиболее вероятным.

в В описании документа в каталоге выставки к 190-летию Азиатского му-
зея имя преступника передано как Хаджи [1, с. 390]. Хотя первый знак имени 
явно читается как лин 令, действительно, с определенными допущениями 
можно прочесть его как хэ 合. Это дает возможность читать первые два зна-
ка как Хэчжи, т. е. таким образом, опять же, с определенными допущениями 
мог быть передан лакаб или почетное имя Хаджи10. Однако, помимо выше-
перечисленных натяжек, при такой трактовке есть явная проблема с поис-
ком подходящего мусульманского же имени, которое могло бы передавать-
ся остальными двумя знаками сэн-цзи 僧吉, также относящимися к нему. По 
поводу имени Лин-чжи-сэн-цзи П. О. Рыкин (Институт лингвистических ис-
следований РАН, СПб.) высказал следующую мысль: «очень похоже, что это 
китайская транскрипция тибетского имени Ринчи(н) Сэнггэ, которое могло 
использоваться и у тангутов»11.

г Указанная в тексте дата «10-й день начальной декады 12-го месяца пер-
вого года [правления под девизом] Хуан-цин12» соответствует 07.01.1313. Зна-
ки ши жи 十日 («10-й день») в дате фактически выглядят как лигатура. В ка-
талоге выставки к 190-летию Азиатского музея говорится, что «Документ 
содержит ссылку на высочайший указ от десятого дня двенадцатого месяца 
первого года правления под девизом “Августейшая благодать” (Хуан-цин), 
что соответствует 7 января 1313 г.» [1, с. 390]. Следует отметить, что это не 
дата выхода указа (которая на самом деле приведена в следующей строке), 
а, по всей видимости, дата получения его копии местной администрацией, 
что также будет обсуждено ниже. В ранних отечественных изданиях приво-
дилось неверное чтение даты как и жи 一日 («первый день»), это в катало-
ге 1984 г. также послужило причиной ошибки при представлении соответ-
ствующей даты по европейскому календарю [3, с. 670; 2, с. 393]. В некоторых 
китайских публикациях также предлагалось читать дату как и жи 一日, 
см. например [10, с. 41]. Впрочем, возможно, китайские коллеги опирались 
на китайский же перевод каталога 1963 г., предлагавшего именно такое чте-
ние. Вероятно, исследователей смутило визуальное отличие написания знака 
ши 十 («десять») в числовых обозначениях месяца и дня, однако видно, что 
это именно «десять». Кроме того, первый день месяца был выходным днем13,  

10 Т.е. совершивший паломничество к святым местам. В мусульманской культуре 
такое почетное прозвание ставится перед личным именем, а нередко может даже 
заменять его.

11 Личная переписка 20.06.2022.
12 Хуан-цин 皇慶 – девиз, под которым c 08.02.1312 по 16.01.1314 правил император 

Жэнь-цзун 仁宗, личное имя Аюрбарибада (Ай-юй-ли-ба-ли-ба-да 愛育黎拔力八達), 
годы жизни 1285–1320, годы правления 1311–1320.

13 Еще со времен Тан (618–907) чиновникам предоставлялись ежедекадные вы-
ходные, приходившиеся на 10-й, 20-й и последний дни месяца. В 1278 г. вышел указ, 
впредь устанавливающий выходными 1-й, 8-й, 15-й и 23-й дни месяца, а также дни 
под циклическими знаками, соответствующими знакам года, в который родился ныне 
здравствующий император [11, с. 125; 12, с. 293–294].
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т. е. указ вряд ли мог быть «почтительно принят» в этот день. Таким обра-
зом, можно сделать вывод, что документ датируется не ранее 1313 г. д Как 
и положено в таких случаях, знаки чжао-шу 詔書 («императорский указ») 
почтительно начинаются с новой строки и стоят выше остального текста. Из 
событий 10-го месяца первого года Хуан-цин «Юань ши» упоминает следу-
ющее: 辛卯，赦天下 [7, гл. 24, с. 554]. «[В день] синь-мао [объявили] амнистию 
в Поднебесной». Эта дата как раз соответствует последнему, 29-му дню 10-го 
месяца первого года Хуан-цин (28.11.1312). В каталоге 1984 г. указана оши-
бочная дата «27 ноября 1312» [2, с. 393]. Полный текст указа об амнистии 
сохранился в «Юань дянь-чжан», основная часть его содержится в рассматри-
ваемом документе практически дословно, за исключением того, что в «Юань 
дянь-чжан» число 29, написанное в дате как 二十九, в рукописи начертано как 
廿九, в сжатом, фактически слитном написании, характерном для передачи 
числительных в рукописных текстах. Кроме того, в «Юань дянь-чжан» вместо 
цифрового обозначения дня в дате – лакуна. Редакторы современного изда-
ния в примечании на основании упомянутого выше сообщения «Юань ши» 
восстанавливают дату как «29-й день» [4, с. 123].

е Знак мэй 昧 («сумерки») представлен в написании, которое мне не уда-
лось найти в словаре вариантов написания иероглифов: вместо ожидаемого 
жи 日 (ключ №72), знак записан с ключом цян 爿 (ключ № 90) . Но посколь-
ку вся фраза является трафаретной, правильный знак однозначно восстанав-
ливается из контекста. Является ли представленное в тексте написание не-
учтенным в доступном мне словаре или это просто ошибка писаря – сказать 
сложно, лично я склоняюсь ко второй версии.

ж 29-й день 10-го месяца первого года [правления под девизом] Хуан-цин 
соответствует 28.11.1312.

з Моу фань 謀反 – первое из десяти наиболее тяжких преступлений, из-
давна выделяемых в китайском праве в отдельный список, сформированный 
в порядке убывания тяжести и именуемый ши э 十惡 «десять [видов] злодея-
ний». «Юань ши» поясняет: 謀反：謂謀危社稷 [7, гл. 102, с. 2606]. «Под умыслом 
переворота понимается умысел угрозы государству (престолу)14».

и Знак моу 謀 («умысел») от рассмотренного выше моу фань 謀反 так-
же относится к следующим знакам да-ни 大逆, т. о. имеется в виду моу да-ни 
謀大逆 «умысел Великого непокорства», второе из списка наиболее тяжких 
преступлений. «Юань ши» поясняет: 謀大逆：謂謀毀宗廟、山陵及宮闕 [7, гл. 102, 
с. 2606–2607] «Под умыслом Великого непокорства понимается умысел разру-
шить Храм предков, императорские могилы, а также дворец императора».

к Умысел убийства деда или бабки по отцовской линии, отца или матери 
входил в четвертое из списка наиболее тяжких преступлений, т. н. э ни 惡逆 
«отталкивающее нарушение [родственных отношений]». «Юань ши» поясня-
ет: 惡逆：謂毆及謀殺祖父母、父母，殺伯叔父母、姑、兄、姊、外祖父母、夫、夫之祖父
母、父母者 [7, гл. 102, с. 2607] «Отталкивающим нарушением [родственных 
отношений] называется избиение, а также умысел убить деда [или] бабку [по 
отцовской линии], отца [или] мать, убийство брата отца [или] матери, тетки 

14 Шэ-цзи 社稷, здесь имеются в виду божества земли (шэ 社) и злаков (цзи 稷), 
а также алтарь этих божеств (шэ-цзи-тань 社稷壇). Наряду с Храмом императорских 
предков (тай-мяо 太廟), Алтарь земли и злаков был сооружением, легитимизирующим 
правление [13, p. 50]. По всей видимости, именно поэтому данный термин и получил 
впоследствии словарные значения «престол», «трон», «государь», «государство».
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со стороны отца, старшего брата [или] сестры, деда [или] бабки по материн-
ской линии, мужа, деда [или] бабки мужа, отца [или] матери мужа».

л Несмотря на то, что убийство женами или наложницами своего супруга, 
а также убийство рабами своего хозяина не входили в число десяти самых 
злостных преступлений, подобные деяния шли вразрез с конфуцианской мо-
ралью, поэтому считались тяжкими. Например, если находящиеся под стражей 
на время проведения расследования лица, совершившие тяжкие преступле-
ния, заболевали, то на время лечения их обычно содержали без заковывания 
в кангу, ножные кандалы и наручники, а также позволяли членам семьи посе-
щать их для обеспечения ухода. Если преступлением являлось отталкивающее 
нарушение родственных отношений или более тяжелое, а также совершение 
разбойниками убийства, или убийство рабами своего хозяина, то даже в случае 
тяжелой болезни узника, снятие канги, ножных кандалов и ручных колодок, 
а также возможность членам семьи приходить для обеспечения ухода на такие 
случаи не распространялись [11, с. 152]. Казни обычно приводились в испол-
нение по наступлению осеннего равноденствия. Отталкивающее нарушение 
родственных отношений или более тяжелое преступление, а также убийство 
рабами своего хозяина и им подобные преступления не требовали выжидания 
времени для приведения приговора в исполнение [11, с. 134].

м Т. е. речь идет о свершившемся факте преднамеренного убийства. Воз-
можно, иной вариант перевода мог быть более благозвучным, но это было бы 
в ущерб точности передачи конструкции.

н В современном языке дань 但 чаще всего выступает в роли противи-
тельного союза «но», однако в языке периода Юань дань часто используется 
в значениях чжи-яо 只要 («только и нужно, чтобы»), фань-ши 凡是 («всякий, 
кто», «всякий раз, когда») [14, с. 68].

о В юаньском государстве основным средством денежного обращения 
были бумажные ассигнации, бронзовая монета в это время почти не отлива-
лась, и ее обращение было эпизодическим. Подделка ассигнаций была тяжким 
преступлением, за нее полагалась смертная казнь, к которой приговаривался 
не только зачинщик, но и все подельники, включая тех, кто вырезал доски для 
печатания, выделывал бумагу, покупал краску, вписывал серийные номера [7, 
гл. 105, с. 2668–2669]. Используемый в тексте термин бао-чао 寶鈔 обычно пе-
реводится описательно: «бумажные деньги» или, несколько точнее, «ассигна-
ции». Но в этих переводах, как правило, не учитывается слово бао 寶, которое, 
по всей видимости, указывает на императорскую печать [15, с. 124–125] и тем 
самым придает ассигнации статус бумаги, исходящей от императора, со всеми 
вытекающими последствиями для тех, кто осмелится ее подделать.

п Причины объявления данной амнистии установить не удалось, но она опре-
деленно не связана ни со вступлением императора на трон, ни со сменой им деви-
за правления. Как раз сравнительно незадолго до этого, 07.04.1311, Аюрбарибада 
взошел на трон, и в соответствии с устоявшейся традицией по этому поводу в Под-
небесной уже была объявлена амнистия [7, гл. 24, с. 539–540; 4, с. 21–22].

р Данная фраза была стандартной. Этот принцип дословно зафиксирован 
еще в уголовном законодательстве эпохи Тан: 諸以赦前事相告言者，以其罪罪
之。官司受而爲理者，以故入人罪論。至死者，各加役流 [16, гл. 24, ст. 354, с. 442]. 
Следующий далее перевод цитируется по В. М. Рыбакову: «Всякий, кто донес 
о деле, предшествовавшем отмене приговоров, наказывается тем наказани-
ем (и цзуй цзуй чжи), какое [полагалось бы] по данному [делу]. Ответственно-
му чиновнику, который взял [подобный донос] и принял его к рассмотрению, 
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наказание определяется как за преднамеренное подведение человека под 
наказание (жу цзуй). Если доходит до смерти – в обоих случаях [виновные] 
наказываются ссылкой с дополнительными работами» [17, с. 282].

с Последний знак в восьмой строке –– иероглиф цинь 欽 («уважать», «по-
читать»). Поскольку непосредственно перед ним заканчивается цитирова-
ние императорского указа, практически однозначно можно сделать вывод, 
что здесь должна стоять стандартная фраза цинь-цы 欽此 («чтите это»), мар-
кирующая концовку высочайшего повеления. Это позволяет восстановить 
первый знак в девятой строке как цы 此 («это»). Как уже отмечено, девятая 
строка сильно пострадала, но явно не была пустой, поскольку фраза не за-
канчивалась на предыдущей строке. Девятая строка могла насчитывать от 
одного до десяти знаков, первый из которых удалось восстановить.

т В десятой строке частично сохранились третий с конца и предпослед-
ний знаки, а от четвертого с конца и последнего знаков остались видимыми 
лишь окончания черт с правосторонней отмашкой. Чэнь Чжи-ин читает пред-
последний иероглиф как чжи 旨 («стремление», «идея», «указ») [10, с. 41], од-
нако, насколько можно судить по увеличенному изображению, знак не толь-
ко поврежден обрывом, но в данном месте оборванный край еще и дважды 
загнут, отсюда и искажения. С учетом индивидуальных особенностей почер-
ка, вариант чтения чжэ 者 также приходится исключить, если сравнить об-
суждаемый знак с десятым иероглифом в восьмой строке, которым как раз 
и является чжэ 者. Наиболее вероятно, что здесь написан знак шэн 省. Он 
входит в названия официальных органов власти, кроме того, может также 
выступать здесь в глагольном или наречном значении. Рассмотрение всех из-
вестных мне подходящих по смыслу названий учреждений, где есть иероглиф 
шэн 省, после проверки соответствующих вариантов их написания не приве-
ло к удовлетворительной трактовке третьего с конца знака, который, по всей 
видимости, к названию учреждения не относится. Возможно, он читается как 
цянь 前 («вышеуказанный», «прежде»). В пользу этого варианта может гово-
рить схожее написание пятого знака в восьмой строке: которым как раз яв-
ляется цянь 前. Возможно, что-то можно было бы прояснить после распрям-
ления заломов листа в районе предпоследнего знака, но в любом случае, на 
дальнейший прогресс в восстановлении текста рассчитывать не приходится.
Заключительные соображения

Перед нами фрагмент документа, очевидно, содержавшего решение от-
носительно судьбы лица, обвиняемого в убийстве. Мы не имеем возможности 
узнать обстоятельства преступления, но если преступник и жертва являются 
лично свободными людьми и не состоят в близком родстве, то за преднаме-
ренное убийство полагалась смертная казнь, за непреднамеренное – порка 
107-ю ударами толстыми батогами15. Наряду с этим, с преступника обычно 

15 Батоги – палки для телесных наказаний, изготовлялись из ветвей прутняка 
китайского (лат. Vitex negundo). Различали тонкие батоги (чи 笞), толстые батоги (чжан 
杖) и батоги для дознания (сюнь-чжан 訊杖). Тонкие батоги: диаметр толстого конца – 2 
фэнь 7 ли (0,918 см), диаметр тонкого конца – 1 фэнь 7 ли (0,578 см). Толстые батоги: 
диаметр толстого конца – 3 фэнь 2 ли (1,088 см), диаметр тонкого конца – 2 фэнь 2 ли 
(0,748 см). Батоги для дознания: диаметр толстого конца – 4 фэнь 5 ли (1,53 см), диаметр 
тонкого конца – 3 фэнь 5 ли (1,19 см), длина – 3 чи 5 цунь (119 см). С веток стесывались 
сучки, не допускалось склеивать батоги вместе. Батоги использовались тонким концом, 
при порке тонкими или толстыми батогами ударам подвергались ягодицы наказуемого. 
При проведении допроса под пыткой ударам подвергались ягодицы и бедра [11, с. 146].
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удерживались расходы на погребение погибшего16 [7, гл. 105, с. 2675]. По-
скольку в начале текста, где классифицируется преступление, не сказано ни 
об умышленном характере убийства, ни о возможной степени родства пре-
ступника и жертвы, то вполне вероятно, что указанное лицо могло подпасть 
под амнистию17, а в этом случае с него должна была взиматься удвоенная сум-
ма расходов на погребение [7, гл. 105, с. 2675]. Помимо того, что была утра-
чена вся относящаяся к делу информация, до нас также не дошел формуляр 
документа, и это вызывает особое сожаление.

Чтобы определить, что за Отдел наказаний упомянут в начале рукопи-
си, необходимо напомнить читателю, как происходило принятие решений по 
уголовным делам. Традиционная для императорского Китая система пяти 
видов наказаний18 во времена эпохи Юань подверглась лишь незначитель-
ным изменениям, не затрагивавшим список самих наказаний19. Разные ад-
министративно-территориальные единицы имели свои соответствующие 
уровни принятия решения. Например, уезды могли приводить в исполнение 
наказание поркой до 57 ударов, а лу – поркой до 107 ударов. По преступле-
ниям, наказуемым высылкой на принудительные работы, вечной ссылкой 
или смертной казнью, требовалось сделать доклад в Ведомство наказаний 
и ожидать ответа [11, с. 136]. Обычно обвиняемый в убийстве этапировал-
ся в вышестоящее лу, где на время следствия и затем в ожидании наказания 

16 Шао-май цянь чао 燒埋錢鈔, букв. «деньги ассигнациями на сожжение (креми-
рование) и похороны», также в текстах встречается выражение шао-май инь 燒埋銀 
«серебро на сожжение и похороны». В дополнение к основному наказанию за умыш-
ленное или непредумышленное убийство с преступника в пользу семьи жертвы удер-
живалась материальная компенсация для оплаты расходов на погребение погибше-
го. Это дополнительное денежное наказание имело монгольское происхождение. 
В юаньском уголовном праве упомянутая компенсация определена в размере 50 лян 
(1 лян = 37,3 г, т. е. 50 лян = 1865 г) серебра, однако, в отдельных случаях она могла быть 
удвоена или, наоборот, уменьшена вдвое. При отсутствии серебра взималась соответ-
ствующая сумма ассигнациями, подробнее см. [18, p. 52-55; 7, гл. 105, с. 2675–2679].

17 Из перечисленных в указе преступлений, не подпадающих под помилование, 
указанное лицо, исходя из контекста, могло теоретически обвиняться только 
в умышленном убийстве, причем не ближайшего родственника. Но, поскольку перед 
знаком ша 殺 «убивать» нет знака гу 故 «намеренно», то, видимо, убийство не было 
классифицировано как умышленное, т. е. есть основания полагать, что преступник 
подпадал под амнистию. Тем не менее, поскольку мы располагаем лишь фрагментом 
документа, нет уверенности в том, что информация об умышленном характере 
преступления не сообщалась выше или ниже в тексте.

18 У син 五刑 «пять [видов] наказаний». Система включала порку тонкими батогами 
(пять степеней: 10, 20, 30, 40, 50 ударов), порку толстыми батогами (пять степеней: 
60, 70, 80, 90, 100 ударов), временную высылку на принудительные работы (пять 
степеней: 1 год, 1,5 года, 2 года, 2,5 года, 3 года, сопровождавшиеся соответственно 60, 
70, 80, 90, 100 ударами толстыми батогами), вечную ссылку (три степени: на 2000 ли 
(ок. 1100 км), 2500 ли, 3000 ли), казнь (два вида: удавление, обезглавливание).

19 Во времена правления монголов в Китае количество ударов в каждой степени 
наказания поркой было уменьшено на три, а порка тонкими батогами стала 
насчитывать шесть степеней. Другими словами, порка тонкими батогами имела 
степени: 7, 17, 27, 37, 47, 57 ударов, а порка толстыми батогами – степени: 67, 77, 87, 
97, 107 ударов. Кроме того, при монголах удавление было исключено из системы пяти 
наказаний: отсечение головы становится более «легким», а смертная казнь через 
разрезание на куски (лин-чи 陵遲) – самым суровым наказанием.
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содержался под стражей20. Ведомство наказаний на основании полученного 
доклада выносило проект решения по уголовному делу и представляло его 
Центральному секретариату, который одобрял его или вносил необходимые 
правки. По делам, требовавшим казни, Центральный секретариат представ-
лял доклад императору, который и принимал окончательное решение.

В случае амнистии, если преступление подпадало под помилование, 
по-видимому, необходимость отправлять по данному делу доклад в Ведом-
ство наказаний отпадала, и администрация лу, в котором содержался аре-
стант, руководствовалось полученным на этот счет высочайшим указом. 
Однако, могла быть ситуация, когда администрация лу в обычном порядке 
отправила в столицу доклад по делу, а за это время был получен указ об ам-
нистии. Полагаю, что и в этом случае данная рукопись вряд ли могла быть 
частью бумаги, присланной из Центрального секретариата в администрацию 
лу, поскольку написана скорописью и могут возникать разночтения. Можно 
допустить, что она была копией документа от Центрального секретариата, 
переписанной местной администрацией для своих внутренних нужд. Однако, 
исходящее от Центрального секретариата в лу решение с резолюцией импе-
ратора вряд ли должно было содержать внутреннюю переписку по данному 
делу между своими подразделениями.

Таким образом, вероятнее всего, этот документ был создан в администра-
ции лу и представляет собой фрагмент уголовного дела или решения по делу 
на основании недавно поступившего указа об амнистии. В пользу этого также 
говорит то, что согласно рассматриваемому тексту, высочайший указ получен 
в 10-й день начальной декады 12-го месяца первого года Хуан-цин 
(07.01.1313), при этом в «Юань ши», как было отмечено, датой его объявления 
назван день синь-мао 10-го месяца первого года Хуан-цин (28.11.1312). 
В «Юань дянь-чжан» указ об амнистии также датирован 10-м лунным меся-
цем, при этом из контекста следует, что он вышел не ранее 29-го, последнего 
дня. Вряд ли это описка в документе. Очевидно, имеется в виду дата получе-
ния управлением данного лу копии указа, т. е. через 40 дней после объявления 
амнистии. Этот момент также отмечали японские исследователи Т. Таката 
и М. Цудзи, составители каталога выставки 2009 г. в Киото, где наряду с други-
ми раритетами из собрания ИВР РАН экспонировался и обсуждаемый доку-
мент. В данном каталоге он описан под названием «Фрагмент официального 
документа Отдела наказаний Эдзина лу21 (Этина-ру кэйбо̄ бунсё дзампэн 
亦集乃路刑房文書残片

るナエ チ けい ぼう

 [19, с. 168]. Чэнь Чжи-ин также считал, что документ вы-
пущен в лу Эдзина [10, с. 42]. Учитывая место находки документа, этот вари-
ант наиболее вероятен, однако не единственно возможен и поэтому требует 
определенной оговорки. Далее Чэнь Чжи-ин приводит интересные факты 

20 Уголовное законодательство не подразумевало наказания в виде лишения свободы 
с отбыванием срока в тюрьме. «Управление тюремной системой в период Юань и во вре-
мена правления предыдущих династий было различным. Поскольку наказания ссылкой 
и высылкой при династии Юань делали акцент на использовании труда, функция тюрь-
мы заключалась не в том, чтобы лишить правонарушителя свободы как таковой, а скорее 
в том, чтобы поместить подозреваемого под стражу до или во время суда, или задержать 
осужденного до окончательного вынесения приговора» [18, p. 73]. Таким образом, юань-
ская тюрьма скорее соответствовала современному следственному изолятору.

21 И-цзи-най лу 亦集乃路, имеется в виду Эдзина лу. Название и статус лу данная 
территория получила в 1286 г., подчинялась она Передвижному секретариату (управ-
лению провинции) Ганьсу. Администрация лу находилась в г. Эдзина) [20, с. 1052].



ISSN 2618-7043 (Print), 2687-0738 (Online) 1089

HISTORY OF THE EAST
Sidorovich S. V. Document Дх-1403 from Khara-Khoto: an amnesty disposal...
Orientalistica. 2022;5(5):1077–1097

относительно пути от столицы до местопребывания управления провинции 
Ганьсу и оттуда до лу Эдзина, т. е. маршрута, которым мог проследовать указ 
об амнистии, и дает выкладки по обеим частям пути, на которых функциони-
ровала соответственно курьерская доставка и «обычная» почта. Однако из-за 
неверно прочитанной даты он берет в расчет неверное количество дней (30 
вместо 40), не учитывает время на подготовку писарями документов в столи-
це и в управлении провинции, а также идеализирует скорость доставки. Дан-
ная тема представляется интересной, но выходит за рамки настоящей статьи 
и явно заслуживает отдельного исследования.

Любопытно отметить, что обрыв страницы удивительным образом не 
повредил ни единого знака из дословно процитированного в нем текста ука-
за; создается впечатление, что указ хотели сохранить нарочно. Но раскрыть 
причины этого, похоже, уже не представляется возможным.

Вместо эпилога
Уже на завершающем этапе оформления статьи я получил возможность 

ознакомиться с вышедшей в 2004 г. статьей Чэнь Чжи-ина [10] (на которую 
откликнулся дополнениями к уже написанному тексту), а также с более позд-
ними исследованиями Хоу Ай-мэй [21] и Чжан Сяо-фэн [22]. Впрочем, вторая 
и третья работы в части рассматриваемого документа опирались на первую, 
поэтому находка, о которой будет сказано далее, видимо, принадлежит Чэнь 
Чжи-ину. Оказалось, что в Китае история с документом Дх-1403 уже давно по-
лучила интересное продолжение. Чэнь Чжи-ин со ссылкой на каталог письмен-
ных памятников из Хара-Хото, хранящихся в Китае, приводит фрагмент под 
шифром F21:W3 [10, с. 42] и убедительно показывает, что этот фрагмент и Дх-
1403 представляют собой части документов, относящихся к одному и тому же 
уголовному делу. Китайский исследователь указывает на факт совпадения 
в обоих текстах имен [Лин-]чжи-сэн-цзи и Цо-бу, что в сочетании с их редко-
стью и приводимыми им сведениями источников о малочисленности населе-
ния лу Эдзина говорит в пользу его утверждения. Привожу текст второго фраг-
мента (его факсимиле см.: [23, с. 706]): 

[1.] 睡着不醒約至三更以来有奸夫…… 
[2.] 向忽都竜說先曾說将你夫…… 
[3.] …從不令夫錯卜知斍穿衣……
[4.] 睡到…納定咽喉上用右手擒扼22 
[5.] 忽都竜是曾出門外解…… 
[6.] 一条递与…… 
[7.] 只僧吉……
Из-за значительных утрат в данном случае мы фактически имеем дело 

с обрывками фраз, вырванными из контекста и, поскольку нет возможно-
сти определить позиции конкретных знаков в предложении, то невозможен 
и полный уверенный перевод текста.

[1.] лег спать и не просыпался, [она заранее] договорилась, как наступит 
третья ночная стража23, быть с любовником… 

22 Данная строка в диссертации Чжан Сяо-фэн по неизвестной мне причине 
отсутствует [22, с. 14–15].

23 Время с 23 часов до 01 часа ночи.
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[2.] обращаясь к Худулун, сказал: «Прежде уже говорил твоему мужу…» 
[3.]…до сих пор не давала возможность мужу Цо-бу прийти в сознание 

и одеться… 
[4.] спал до тех пор, пока не был твердо схвачен за горло правой рукой… 
[5.] Худулун прежде уже выходила за ворота отсылать (?)… 
[6.] …одну штуку передал… 
[7.] …[Лин-]чжи-сэн-цзи…
Даже если некоторые моменты остались непонятыми или по объектив-

ным причинам переведены неточно, есть конкретные имена и связи (муж, жена 
и любовник). Отсюда можно сделать следующие осторожные предположения: 
упоминаемая в отрывке Худулун, видимо, была замужем за Цо-бу, при этом име-
ла любовную связь с Лин-чжи-сэн-цзи. В таком случае предположение относи-
тельно того, что преступник мог попасть под амнистию, теряет основание, по-
скольку убийца мог иметь явный мотив, а средневековое китайское уголовное 
право исходило из принципа презумпции виновности. Более того, при таком по-
вороте дела в число обвиняемых должна была попасть и супруга жертвы, кото-
рой, по всей видимости, было предъявлено обвинение в умысле убийства мужа 
и в соучастии в преступлении, что не подпадало под помилование.

С учетом вышесказанного, хотя значительную часть документа Дх-1403 
занимает цитируемый высочайший указ о помиловании, сам документ явно 
представляет собой не распоряжение об амнистии, а фрагмент одной из 
бумаг по уголовному делу об убийстве, возможно – часть обвинительного 
заключения. Данный пример наглядно показывает, что при работе с подоб-
ными обрывочными сведениями следует делать выводы только с опреде-
ленными оговорками, в противном случае это может привести к неверному 
толкованию фрагмента.

Публикации документа
Сводка о публикациях документа в зарубежных изданиях была подго-

товлена при любезном содействии В. П. Зайцева (ИВР РАН, СПб), которому 
я, пользуясь случаем, выражаю признательность.

Описание в каталогах [3, с. 670; 2, с. 393; 24, с. 667; 25, №350; 26, c. 47].
Факсимиле документа [27, с. 151; 28, c. 134]. Факсимиле и описание [1, с. 390].
Факсимиле, перевод текста на японский язык, комментарий [19, p. 168].
Публикация документа Дх-1403 ожидается в рамках российско-китай-

ского проекта по изданию письменных памятников на китайском языке из 
Хара-Хото, хранящихся в коллекции ИВР РАН. Том, посвященный документам, 
датируемым эпохой Юань, на настоящий момент находится в печати24. Судя 
по информации об издании, публикация каждого памятника будет сопрово-
ждаться факсимиле, транскрипцией текста, описанием документа, текстоло-
гическим и филологическим комментарием [29, с. 231].

24 На сайте китайской букинистической площадки Kongfz (孔夫子旧书网) удалось 
обнаружить объявление о продаже экземпляра черновых оттисков (гао-цзянь 稿件) 
двух томов этого издания. По невероятному стечению обстоятельств, среди иллю-
стрирующих книжный товар фотографий продавец привел и снимок страницы 231 
с рассматриваемым документом Дх-1403. Отсюда можно сделать вывод, что документ 
будет опубликован в томе документов эпохи Юань на с. 231 и одной-двух последу-
ющих. См.: https://book.kongfz.com/18699/4109032387/ (дата обращения: 26.06.2022).

https://mail.zmail.ru/SRedirect/book.kongfz.com/18699/4109032387/
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Токубэцу тэнранкай シルクロード文字を辿って―ロシア探検隊収集の文物: 特別
展覧会 = On the Trail of Texts Along the Silk Road: Russian Expeditions Discoveries 
of Manuscripts in Central Asia: [Special Exhibition]. Кё̄то кокурицу хакубуцукан; 
2009. 205 p. (На яп. яз.).

20. Ши Вэй-лэ 史为乐 (ред.) Чжун-го ли-ши ди-мин да цы-дянь 中国历史
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